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90.026
90.025
96.200

M-22 B
M-24 B
M-24 D

90.027
96.201
96.202

M-28 B
BIDET

M-20 CAIMAN

96.946
96.924
97.381

MARINA
UNIVERSAL

MIKURA

LUFTSPRUDLER - AERATORS

ABLAUFGARNITUREN - POP-UP

96.25496.255
QUICK-CLAC

VELA
QUICK-CLAC

ORION97.395
QUICK-CLAC

VELA ARA 97.122

97.121
ABLAUFGARNITUR MESSING 
AUTOMATIC BRASS POP-UP

TUCAN

Ohne Überlauf 
Waste without overflow.

NEU

NEW
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EINHEBELKARTUSCHE - CARTRIDGES

BETÄTIGUNGEN - MECHANISMS

Ø40 90.760

Ø35 96.199
Ø40 90.761

Ø35 96.205

EINHEBELKARTUSCHE
FREIER AUSLAUF

SINGLE LEVER CARTRIDGE
FREE OUTLET

EINHEBELKARTUSCHE
GEREGELTER AUSLAUF

SINGLE LEVER CARTRIDGE
CONDUCTED OUTLET

90.763

EINHEBELKARTUSCHE 
JOYSTICK  35 MM

SINGLE LEVER CARTRIDGE
Ø35MM JOYSTICK

Ø40 97.369

Ø35 97.371

Ø40 97.370

Ø35 97.372

EINHEBELKARTUSCHE 
FREIER AUSLAUF

SINGLE LEVER CARTRIDGE
FREE OUTLET

EINHEBELKARTUSCHE
GEREGELTER AUSLAUF

SINGLE LEVER CARTRIDGE
CONDUCTED OUTLET

EcoNature

TermoLimit

EcoNature

TermoLimit

96.206
THERMOSTATKARTUSCHE ZYLINDRISCH

THERMOSTATIC CARTRIDGE CYLINDRICAL HANDLE 96.207
THERMOSTATKARTUSCHE OVAL

THERMOSTATIC CARTRIDGE OVAL HANDLE

96.161
96.164

SELBSTSCHLUSSBETÄTIGUNG
DELAY ACTION

7 SEKUNDEN / 7 SECONDS
14 SECONDES / 14 SECONDS 96.163

WC DRUCKSPÜLER
WC DELAY ACTION FAUCET

94.458
96.208

ANTIGONA
NEW BELICE, GUAYAMA 96.209

DURCHFLUSSREGLER
THERMOSTAT 

THERMOSTATIC HEADWORK 96.210

DURCHFLUSSREGLER
THERMOSTAT 

THERMOSTATIC HEADWORK
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ZUBEHÖR - SPARE PARTS

UMSTELLER - DIVERTER

90.770HABANA

90.771
THERMOSTAT ZYLINDRISCH

CYLINDRICAL THERMOSTATIC

95.052PANAM96.214
THERMOSTAT OVAL OVAL

THERMOSTATIC

96.216SAONA

96.253GUADALUPE96.213CAIMAN

95.051ANTIGONA 96.212ARAYA

95.043
96.237

ROSSETTE - ROSETTE - METAL 
ROSSETTE - ROSETTE - ABS 96.238

ROSSETTE 
ROSETTE 96.926

WANDHALTER
WALL SUPPORT

95.042

96.299

EXZENTER- ECCENTRIC  3/4”-1/2
MIT GERÄUSCHABSORBER
WITH NOISE REDUCTION 3/4”-1/2

96.240
95.040

96.267BEFESTIGUNGS-SET LANG
LONG FIXATION

PANAM
GENERIQUE 96.241

BEFESTIGUNGS-SET HORIZ.
RIM MOUNTED FIXATION

SET HORIZONTAL
96.242

BEFESTIGUNGS-SET
FIXATION

96.243

96.244

3/8” X 370

3/8” X 370 MINI

95.044
95.045
95.046

ANTIGONA F
ANTIGONA C
ANTIGONA H

96.249

96.250

O-RING 
O-RING CAST SPOUT

O-RING 
O-RING TUBE SPOUT

15*2.7

20.5*2.7

96.251

96.252

40 MM

35 MM 96.271
FLEXSCHLAUCH GARNI

FLEXIBLE
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96.162
BELICE

1/2”-3/8” 96.137
NEVIS

1/2”-3/8”96.138
SAONA

1/2”-3/8”

40.010

40.011

DESIGN 1/2”-3/8”

DESIGN 1/2”-1/2” BIMINI 97.106 MINAMI 97.107

ECKVENTILE - ANGLE VALVE

96.127
WASCHTISCHMISCHER

BASIN
WASCHTISCHMISCHER

BASIN

WC
BASIN

96.128

96.15292.801PISSOIR
FLUSH VALVE

ZEITEINSTELLUNG - DELAY ACTION
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92.070 94.694

MEDIZINISCHE ARMATUREN - MEDICAL LEVER

SPÜLTISCH,
MEDIZINISCHER HEBEL

SINK MIXER WITH
MEDICAL LEVER

WASCHTISCHMISCHER
MEDIZINISCHER HEBEL

BASIN MIXER WITH
MEDICAL LEVER

GRIFFE - HANDLES

95.140: Saona Inox Unterputz - Inverted
96.218: Saona Infinity
95.136: Sibonei kurz - Short
95.137: Sibonei lang - Largue
95.126: Morea
96.269: Guadalupe
96.223: Caiman
96.222: Bermuda

96.229: New Belice
96.224: Araya
96.226: Bahama
95.017: Habana
94.600: Antigona
96.232: Guayama
95.012: Panam

95.156: Art Nouveau
95.154: Mikura 
95.155: Mikura Unterputz - Inverted
95.152: Akita
95.153: Akita Unterputz - Inverted
95.150: Okinawa
95.151: Okinawa Unterputz - Inverted
95.121: Saona Inox
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DISPLAY - DISPLAY

Display CLEVER
CLEVER Faucet display

95.441: 2 Seiten 4 Wannenfüllmischer, 4 Waschtischmischer,
6 Spültischmischer

2 faces 4 bath-shower, 4 basin, 6 sinks

95.442: 2 Seiten 4 Wannenfüllmischer, 4 Waschtischmischer,
2 Spültischmischer

2 faces 4 bath-shower, 4 basin, 2 sinks

95.443: 3 Seiten 4 Wannenfüllmischer, 4 Waschtischmischer,
6 Spültischmischer, 2 duschsytem-set

3 faces 4 bath-shower, 4 basin,
6 sinks, 2 set shower

Display CLEVER PLATINUM
CLEVER PLATINUM Faucet display stand with wheels

95.444: 2 Seiten 4 Wannenfüllmischer, 4 Waschtischmischer,
6 Spültischmischer

2 faces 4 bath-shower, 4 basin, 6 sinks

95.445: 2 Seiten 4 Wannenfüllmischer, 4 Waschtischmischer,
2 Spültischmischer

2 faces 4 bath-shower, 4 basin, 2 sinks

95.446: 3 Seiten 4 Wannenfüllmischer, 4 Waschtischmischer,
6 Spültischmischer, 2 duschsytem-set

3 faces 4 bath-shower, 4 basin,
6 sinks, 2 set shower

Display
Faucet display stand

92.020: Aufsatz 
Over-table

92.021: Fuß
Foot
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Mitigeur
Single lever mixer

Mélangeur
Two handle faucet

Robinetterie
thermostatique

Thermostatic mixer

Robinetterie
Temporisée 

Delay action faucet

* Bain / Evier MITIGEUR - Bath / Kitchen SINGLE LEVER MIXER (UNE EN 817 / UNE 19.703)
* Bain / Evier MÉLANGEUR - Bath / Kitchen TWO HANDLE FAUCET (UNE 19.707 / EN 200 / UNE 19.703)
* ROBINETTERIE THERMOSTATIQUE - THERMOSTATIC MIXER (UNE EN 1.111)
* TEMPORISÉE - DELAY ACTION FAUCET (UNE EN 816)
* SAONA INOX - SAONA INOX (AISI 304)

PIECES DETACHEES & MATIERES / COMPONENTES & MATERIALS

CORPS / BODY Laiton / Brass (UNE-EN 12.164 - 12.165)

LEVIER / LEVER Métallique (Zamac) / Metallic (Zamac)

POIGNEE / HANDLE Métallique (Zamac) / Metallic (Zamac)

POIGNEES / HANDLES ABS chromé / ABS chromed

CARTOUCHE MITIGEUR Disques céramiques avec système de réduction de bruit
CARTRIDGE SINGLE LEVER Ø 40 o 35, ceramic disk with noise reducer

CARTOUCHE THERMOSTATIQUE Bulbe cire
CARTRIDGE THERMOSTATIC Wax bulb

CARTOUCHE TEMPORISEE Joint EPDM
CARTRIDGE DELAY ACTION U-joint made in EPDM
MECANISME POUR MELANGEUR Disque céramique ¼ tour
HEADWORK Ceramic disk 90º turn
Inverseur BAIN-DOUCHE  Automatique pour tous les modèles

(exceptés Antigona et Feroe qui sont manuels)
BATH - SHOWER diverter Automatic in every model

(except Antigona and Feroe that are manuals)
AERATEUR Métallique avec grille en acier inoxydable 

(Le bain-douche Antigona ne possède pas d'aérateur)
AERATOR Metallic with stainless steel nets,

(The Antigona bath-shower has not aerator).
FLEXIBLES DE CONNECTION M10 / 3/8" X 370 mm certification / AENOR
FLEXIBLE CONNECTIONS M10 / 3/8” X 370 mm  / AENOR approved
BEC ORIENTABLE Haute précision et fiabilité des composants
ROTATORY SPOUTS High precision and reliability devices

UTILISATION Supporte toutes les eaux

USE Suitable for every kind of water

PLAGE DE FONCTIONNEMENT Pression entre 7 & 142 psi (0,5 & 10 bar) 
(recommandé:max 5 bar)

LIMITS OF WORK Pressure between 7 & 142 psi (0,5 & 10 bar) 
(recommended max. 71 psi) (5 bar)

Température maximale : 90°C
Maximum temperature 194º F (90ºC) (recommended max. 149º F) (65ºC)

CARACTERISTIQUES / CHARACTERISTICS

Faible niveau de bruit / Low level of noise

Performance, précision et fiabilité / Performance precise & smooth

Ouverture-fermeture ¼ de tour / Open - close 1/4 turn

Régulation précise de la température / Precise regulation of the temperature

Système de limitation de la température à 38°C / Security stop at 100º F (38ºC)

Fermeture automatique si la pression de l'eau froide chute brutalement
Automatic closing if the cold water pressure falls

Fonctionnement non affecté par les dépots de calcaire
Unaffected by calcium depositions.

Performance précise
Performance precise & smooth

TECHNISCHE DETAILS / TECHNICAL DETAILS

GRIFFE - DISPLAY
HANDLES -  DISPLAY
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50% 100%

+

-

TermoLimit

EcoNature
WASSER-SPAR-SYSTEM -  WATER SAVING SYSTEM

TEMPERATURBEGRENZUNG -  TEMPERATURE SYSTEM LIMIT

Das EcoNature System besteht aus einer Sparkartusche mit zwei in der Fabrik voreingestellten und
geeichten Einstellmöglichkeiten, welche ein hohes Maß an Komfort bietet, und sehr leicht zu bedienen ist.
Das System basiert auf einem Einrastmechanismus, welcher sich im Inneren der Kartusche befindet. Es
wird ein reibungsloser Durchfluss gewährleistet, der notwendig ist, um einen ausreichenden Wasserfluss
für den täglichen Gebrauch zu garantieren (Der Wasserverbrauch kann somit um bis zu 50% reduziert
werden). wenn der Maximaldurchfluss gewünscht wird, muss der Hebel einfach wiederholt auf die
Maximalstellung gedrückt werden.

The EcoNature system consists of an Economizer Cartridge with two positions, assembled and calibrated
in the factory, which offers a high level of comfort and it is very easy to use. The system is based on an end
located in the interior of the cartridge, with a smooth gesture provides the volume necessary to guarantee
a sufficient water flow for the daily use (saving approximately a 50% in the water consumption), if the
maximum volume is desired it is only necessary to rise the handle till the maximum position.

Das TermoLimit System besteht aus einem Ring, der sich in der Kartusche befindet. Dieser ermöglicht, die
Temperatur zu begrenzen und hilft somit Energie zu sparen. Es ist das ideale System für die Sicherheit von
Kindern, da hiermit Unfälle wie das Verbrühen durch Heißwasser, vermieden werden können. 

The TermoLimit system consists of a ring located in the cartridge that makes possible to limit the
temperature and saves energy. It is the ideal system for children security, avoiding possible accidents due
to the hot water.   



111

Bedingungen

1. Allgemeines

Die Verkäufe und Lieferungen durch Standard Hidráulica, S.A.U. unterliegen diesen Allgemeinen Geschäftsbedingungen, mit Außnahme von ausdrücklichen
Vereinbarungen, die anderes vorsehen. Dies geschieht in dem entsprechendem bestätigtem Angebot, welches die besonderen Bedingung der Verkäufe und
Lieferungen festlegt. Aus diesem Grund haben Bedingungen, die nicht von unserer Firma ausdrücklich akzeptiert worden sind, keine rechtliche Bedeutung oder
Auswirkungen. 

2. Preise

Alle Preise im Katalog sind in Euros.
Alle Preise und verbundene Kosten enthalten nicht die Mehrwertsteuer, die nach dem rechtlich vorgesehenen Prozentsatz zum Betrag hinzu gerechtnet werden
muss. 

Unsere Firma hält sich das Recht bevor die aufgelisteten Preise jederzeit ohne Vorwarnung zu änderen. Die maßgebenden Preise sind die, die zum Zeitpunkt
der Bestellung in Kraft sind.  

3. Zahlungsbedingungen

Rechnungen müssen innerhalb einer Frist von 30 Tagen beglichen werden, es sei denn es gehen aus den Rechnungen selber besondere Bestimmungen hervor;
die Maximalfrist für Zahlung beträgt 90 Tage. Die Zinsenrate für  Finanzierung und Zahlungsaufschub beträgt 3% pro Monat und Nichtzahlung wird mit einem
Zusatz von 5%, bei einem Mindestbetrag von 15€ bestraft und ab dem zweiten Monat des Verzugs kommen hier noch 3% hinzu. 
Zahlung per Scheck oder Wechsel wird erst als Zahlung angesehen, wenn er wirksam geworden ist. Alle mit einer Überweisung verbundene Kosten und
Bankgebühren müssen vom Kunden getragen werden. 
Ungeachtet des bei einer Zahlung angebenen Zwecks werden alle Zahlungen den Schulden zugerechnet, die am ältesten sind. In allen Fällen werden die
Zahlungen zuerst mit möglichen Verzugszinsen und -kosten verrechnet und dann erst mit dem Betrag der Schulden.  
Alle Geschäftsabkommen werden von einer Versicherungsfirma versichert. 

4. Warenlieferung 

Da wir Hersteller sind passen wir die notwendigen Einheiten an unsere in der aktuellen Preisliste angezeigten Mindestverpackung an. 
Bestellungen werden in Übereinstimmung mit den vertragsrechtlichen Bedingungen, die zu dem Moment in Kraft waren, angenommen. Die auf der
Bestellungsbestätigung angebenen Lierferungsdaten sind vorläufig. Vorzeitige Lieferungen und Teillieferungen sind erlaubt, es sei denn es existiert eine
schriftliche Abmachung, die das Gegenteil bestimmt. Die Unfähigkeit eine Lieferung auszuführen aus Gründen wie: Streik, Scheitern der Verhandlungen,
Schließung der Firma und alle ihre Folgen wird als Unfähigkeit wegen höheren Gewalt betrachtet und befreit den Lieferanten von seiner Verpflichtung, die
Waren zu liefern. In diesem Fall besitzt der Kunde kein Recht auf Schadenersatz. 

Im Falle von Zahlungsaufschub der fälligen Rechnungen, Erschweren ihrer Begleichung  und beim Überschreiten des zugelassenen Kredits werden die
ansstehenden Lieferungen nicht ausgeführt, bis der Vorfall geklärt worden ist.  

5. Transport

Die Verfrachtung wird von Standart Hidráulicas Betriebsanlagen aus ausgeführt und der Kunde übernimmt alle Kosten und Risiken. Im Falle von "frei Haus"
Transport darf der Lieferant die Transportfirma auswählen. Eventuelle Beschädigungen oder Verlüste müssen vom Empfänger der Waren bestimmt werden und
immer in der Lieferungsbescheinigung beschrieben werden.  
Gemäß den Regeln, die derzeit in Kraft sind, müssen alle mit der Lieferung verbundene Unstimmigkeiten innerhalb von 24 Stunden nach Annahme der
Lieferung mitgeteilt werden.  

6. Rückgabe und Absendung der Waren 

Der Lieferant ist nicht verpflichtet Rückgaben von Teilen oder der Gesamtheit der Waren anzunehmen, die vorher vom Kunden bestellt worden sind. Wenn der
Kunde aus einem bestimmten Grund die Waren zurückgeben will und der Lieferant dem in schriftlicher Form zustimmt, gelten die folgenden Regelungen: Die
Beschwerde muss in schriftlicher Form, per Telefon, Fax oder E-mail an Standart Hidráulica, S.A.U. gerichtet werden.  
Alle Rückgabe müssen direkt nach Annahme der Forderung erfolgen. Die Lieferungsbescheinigung muss der Beschwerde beigefügt sein und folgende
Information muss angeben werden: Grund der Rückgabe (falsches oder defektes Material), Nummer der Rechnung, Bestellungsdatum. Das frei Haus
transportierte Material wird von der Firma verschickt, die Standart Hidráulica auswählt. Das Material, das diese Bedingungen nicht erfüllt wird an den Absender
zurückgeschickt. 
Für die Rückgabe von Waren, die aus anderen Gründen zurückgeben worden sind, als die die hier aufgelistet worden sind, wird eine Verwaltungsgebühr von
25% erhoben. Drei Monate nach der Lieferung ist keine Rückgabe mehr erlaubt. 
Alle Materialien werden ersetzt, es sei denn es wurde etwas anderes vereinbart. 

7. Eigentum

Die Waren sind Eigentum des Lieferanten bis alle Schulden, inklusive Kosten,  beglichen worden sind. 
Im Falle einer Nichtzahlung, auch wenn es sich nur um eine einzige Rechnung handeln sollte, bewahrt der Lieferant seine Eigentumsrechte und kann vom
Kunden genug Material fordern, um alle anhängige Schulden zu decken, auch die Schulden, die noch nicht fällig sind. 
Die Zustimmung des Kunden zur Kassierung der Schulden oder das Einziehen des Materials ist nicht erforderlich. 

8. Beschwerden, Garantie und Schadensersatz

Alle Defekte, Ausnahmerscheinungen oder Defizite in Bezug auf die Qualität des Produkts müssen sobald wie möglich in schriftlicher Form mitgeteilt werden.
Beschwerden wegen Defekte wird ab 15 Tage nach der Lieferung nicht mehr angenommen, es sei denn es handelt sich um Defekte, die bei einer einfachen
Warenuntersuchung nicht sichtbar sein konnten. 

Die im Katalog und/oder Preisliste angegebene Produktgarantie gilt für 5 Jahre (2 Jahre für elektronische Technik). Die Garantie deckt alle möglichen Defekte
der Produkte von Standart Hidráulica, S.A.U., nicht nur die Rohstoffe sondern auch die Herstellung. Aus diesem Grund begrenzt sich unsere Haftung auf das
Ersetzen von defekten Bauteilen, die von uns anerkannt worden sind, ohne dass Schadensersatz gezahlt werden muss.

Für alle Auswirkungen gilt die Garantie ab dem Datum, welches auf der Rechnung angeben wird, und 45 Tage nach der Lieferung erlischt das Rückgaberecht.
Die Garantie gilt nicht im Falle eines ungeeigneten Gebrauchs, eines Missachtens der Bedienungsanleitung oder eines Nutzens zu einem fremden Zweck.  
Der Lieferant hat das Recht die Reparatur der Defekte zu verweigern, wenn der Kunde seine rechtlichen Verpflichtungen missachtet. Das Klagerecht des
Kunden aufgrund von defekten Waren verjährt einen Monat nach der Ablehnung der schriftlichen Beschwerde durch den Lieferanten. 

9. Haftung

Abgesehen von der Anwendung der Gesetze über Produktenhaftung haftet der Lieferant nur für Schäden, wenn gemäß den rechtlichen Beschlüssen ihm eine
schwerwiegende Schuld nachgewiesen worden ist. 

Der Lieferant haftet nicht und es existiert kein Klagrecht auf Schadenersatz in den folgenden Fällen: Missachtung der Aufstellungsbedingungen, der
Anweisungen zur Inbetriebsetzung und Verwendung (wie z.B. in der Bedienungsanleitung oder in den Verwaltungsanweisungen). Die Grenzen der Haftung
sind für alle nachfolgende Kunden vollständig anwendbar und müssen von allen zukünftigen angenommen werden. 

10. Gerichtsstand und anwendbares Recht

In Bezug auf alle eventuelle Rechtsstreitigkeiten zwischen dem Lierferanten und dem Kunden sind die Gerichte von Barcelona zuständig. Außerdem ist
spanisches Recht anwendbar.  
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Conditions

1. General

The sales and supplies to be carried out by Standard Hidráulica, S.A.U. will be governed by these General Conditions of Sale, except for anything expressly
otherwise agreed in the corresponding confirmed offer, which constitutes the particular conditions hereof. Therefore no other conditions which are not
explicitly accepted by our company, will have any value or legal effect. 

2. Prices

All the prices in the catalogue are in Euros.
All the prices and associated costs do not include Value Added Tax, which must be added to the sum in question at the legal rate in force.

Our company reserves the right to modify the prices of the list in force at any time without any need for forewarning. The applicable prices will be those
in force at the time the order is placed.

3. Payment conditions

Invoices must be paid within 30 days unless there are other special conditions that are derived from the invoices themselves; maximum financing will
be 90 days. Delay interest for financing and postponement the pending invoices will be 3% per month, and the non-payment will be charged with a 5%,
with a minimum amount of 15 €, and a 3% will be added each month from the second month of the delay. 

Payments by cheque or bill of exchange will only count as payment once it is effective. All costs and bank charges related to the transfer, the processing
of bills of exchange and cheques must be paid by the customer. 

Regardless of the concept given in a payment, all payments will be imputed first of all to the debts of the earliest maturity. In any case, the payments
will be applied firstly to all delay interests and costs before the capital of the debt. 

All the commercial deals are insured by Insurance Company.

4. Delivery of the goods 

Due to the fact that we are fabricants we will adjust the units required to our minimum packaging pointed in the current price list.

Orders will be accepted in accordance with the contractual conditions in force between the parties at that time. The delivery dates appearing on the order
confirmation are provisional. Advanced deliveries and partial dispatches will be authorised if there is no written agreement that forbids them. Any
incapacity to effect or supply an order for reasons such as: strike, breakdown of the negotiations, close down the business and all their consequences
will be considered a force majeure and release the supplier from his obligation to supply the goods and the customer may not make any claim for
damages.

In the case of postponing the payment of the outstanding invoices, as well as unsettling them and exceeding the limit of the assured credit, the
outstanding orders will be kept in our warehouse until the incident is solved.

5. Transport

The shipments will be hold from Standard Hidráulica's facilities by customer risk and account. In the case of carriage paid transport, the supplier may
choose the transport company. Any damages or losses must be determined by the receiver of the goods, detailed always in the transport delivery note. 
According to the current rules, all the discrepancies at delivery must be specify within the first 24 hours, after giving the ok to the transport delivery
note.

6. Goods return and dispatch

The supplier is not obliged to accept any partial or total return of any goods ordered previously by the customer. If the customer wishes to return goods
for any specific reason and the supplier accept it in writing, the following rules must be observed: The claim must be sent in writing, by telephone, fax
or email to Standard Hidráulica, S.A.U.
All returns will be sent once the claim has been accepted. The claim will be accompanied by the delivery note, specifying if it is a wrong or faulty material,
the invoice no. and purchase date of the material. All carriage paid material returned will be carried by the transport agency chosen by Standard
Hidraulica. The material returned that do not fulfil these requirements will be sent back to the origin.
The goods which have been returned for different reasons than the ones that are mentioned before, will be charged with a less of 25% due to the cost
of the manipulation, in any case the goods devolution will not be admitted after three months. 
All material returned will be replaced unless otherwise is agreed. 

7. Reserve of domain

The supplier maintains the goods ownership until all debts, including all the existing expenses, between the supplier and the customer had been
completely paid. 
In the case of non payment, even of a single invoice, the supplier may exercise their property rights and collect from the customer a sufficient amount
of material to cover all pending debts, including those still not due. 
The customer's conformity it is not necessary for collecting a debt or picking up material held by him.

8. Claims, guarantee and compensation

Any fault or anomaly, including a shortfall in the assured quality of the product, must be reported in writing as soon as it is detected. Claims for faults
will not be accepted after 15 days from the time the material is received at destination, unless they are faults that would have been impossible to detect
during the goods inspection. 

The guarantee that will be applied to the products referred in this catalogue and/or price list will be for 5 years (2 years in electronic faucet). This
guarantee covers all faults in the products of Standard Hidráulica, S.A.U. not only in the raw materials, but in construction or manufacture, therefore our
responsibility will be limited to replacing the faulty spare parts acknowledged by us, without any compensation.

To all effects, the guarantee will start from the invoice date on, and no return will be admitted after 45 days from its dispatch. All products not used
appropriately, due to the failure to comply with the current installation rules or falling outside the limits of use, the product will be considered to be off
guarantee.

The supplier may refuse to repair the faults if the customer fails to comply with their legal obligations. The right of the customer to make a legal claim
due to faulty goods, will prescribe after a month from the rejection by the supplier of the written claim.

9. Liability

Outside the application of the product liability's laws, the supplier will only be responsible for damage, if according to legal resolutions, serious blame is
proved.

The supplier will not reply and there will be no claim for damages in the case of non-fulfilment of assembly conditions, come into operation and use (such
as in the use instructions) or in the established administrative conditions. The limitations of responsibility will be applied in full on successive purchasers,
and must be adopted by all future ones.

10. Jurisdiction and applicable Law

With respect to all lawsuits that might arise within the framework between the supplier and the customer contractual relationship, the Courts and
Tribunals of Barcelona will hold all competence. Likewise, it is agreed that the applicable Law will be Spanish Law.






